Philippians 2:24



- is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now,” which is used here to shift the reader off the main event line—Paul’s desire to send Timothy to Philippi as soon as possible—to background information on his own situation.  The conjunctive DE will be used again in the next verse to shift us back again to Paul’s support plan for the Philippian church.  Then we have the first person singular perfect active indicative from the verb PEITHW, which “has a present aspect and means: to be so convinced that one puts confidence in something; to depend on, trust in or to have confidence in with the dative of persons.  It almost means to believe in.  It is used by Paul in:


Phil 1:14, “In fact, the majority of the brethren, since they have confidence in the Lord because of my imprisonment, have much greater courage to communicate the Word [the message of the gospel] without fear.”

Phile 21, “Having confidence in your obedience, I wrote to you, knowing that you will do even more than these things which I am saying.”

2 Cor 1:9, “But we ourselves had the verdict of death against ourselves, so that we might not depend on ourselves but on God, who raises the dead,”

2 Cor 2:3, “In fact I wrote for this very reason, in order that, after having come, I might not have grief from those who should have caused me to rejoice, having confidence in all of you that my happiness is because of all of you.”

2 Thes 3:4, “Furthermore we have confidence in the Lord with reference to you that the things which we are commanding, you are doing and will continue to do.”

Phil 3:3, “For we [super grace believers] are the true circumcision [for the Church Age] who worship God in the Spirit of God and glory in Christ Jesus, also we do not have confidence in the flesh.”

Gal 5:10, “I am confident in you because of the Lord that you will think no other thing.  But the one who is perplexing you will carry his judgment, whoever he might be.”
It also means to be convinced, be sure, certain as in:


Rom 2:19, “and you have convinced yourself that you are a guide for the blind, a light to those in darkness,”

Phil 1:6, “For the following reason I stand convinced and have confidence in this very principle, namely, that He [God the Father] who has begun a good work in you will complete the good work until the day of Jesus Christ [Rapture].”

Phil 1:25, “And so, since I am so convinced that I have confidence in this principle [that to remain in person is more necessary for your sake], I know that I shall remain and continue with all of you for the purpose of your [spiritual] advance and happiness from the source of doctrine,”

2 Cor 10:7, “Notice what is obvious.  If anyone is certain in himself that he belongs to Christ and he is, he must again consider this based on himself, that just as he [is] Christ’s, so also we (are Christ’s).”


The perfect tense is an intensive perfect, which emphasizes the present state of Paul’s thinking as a result of the past action of learning doctrine and applying that doctrine to his experiences in the spiritual life.

The active voice indicates that Paul produces the action of having confidence.

The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition EN plus the locative of sphere from the masculine singular noun KURIOS, meaning “in the Lord.”
“Now I have confidence in the Lord”
- is the conjunction HOTI, used after verbs of mental activity to explain the content of that mental activity.  It is translated “that.”  With this we have the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also.”  Then we have the nominative subject from the first person masculine singular intensive pronoun AUTOS, which is used in the nominative case to intensify the subject of the verb.  It means “myself.”  This is followed by the adverb of time TACHEWS, which means “quickly, without delay, soon.”  It refers to “a future point of time that is subsequent to another point of time, with focus on brevity of interval rather than on speed of activity.”
  This means that Paul would come to the Philippians as soon as possible after the trial and judgment of Nero was completed, but that was still at some unknown point in the future.  Finally, we have the first person singular future deponent middle indicative from the verb ERCHOMAI, which means “I will come.”

The future tense is a predictive future, which affirms what will definitely take place.


The deponent middle is middle in form, but active in meaning—Paul producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
“that I myself also will be coming soon.”
Phil 2:24 corrected translation
“Now I have confidence in the Lord that I myself also will be coming soon.”
Explanation:
1.  “Now I have confidence in the Lord”

a.  Paul continues with a side note to his readers concerning his own plans with regard to them.

b.  Paul definitely wants to send Timothy as soon as possible, immediately after receiving his verdict of “not guilty.”  Then he himself plans on going to Philippi as well.  He will have to take care of his rented living quarters and arrange for the duties of others on his team before he leaves and that may take some time.  But as soon as he can settle his affairs in Rome he plans on leaving.


c.  The important point being made here by Paul is that he is not depending upon his plan any longer, but is depending on the plan of God the Father.  Paul has complete confidence in the Lord Jesus Christ that the Lord will direct him to the place He wants him to be.  Paul will remain in the geographical will of God by having confidence in the Lord.

d.  Paul is no longer operating on his own agenda.  He is now operating fully on the Lord’s agenda.


e.  The Lord has promised Paul that he would be released and allowed to continue his ministry to the churches as an apostle.  Therefore, Paul has absolute confidence in the Lord regarding his future.

2.  “that I myself also will be coming soon.”

a.  The content of Paul’s confidence is that he will be permitted to see the Philippians again.

b.  It is very possible that Paul never went to Spain after being released from his first Roman imprisonment.  In fact, based upon the statements here concerning the fact that no one in Rome cared about the Philippian church and the fact that Paul was going there immediately upon his release, there is every possibility that Paul went back to Macedonia and never returned to Rome again until his second imprisonment.  We don’t have enough information to know exactly what happened.  Paul may have gone to Macedonia, Asia, then to Dalmatia and been arrested there.  Or Paul could have gone to Macedonia, Asia, Spain, and then Dalmatia, where he was finally arrested a second time by the Romans.

c.  It is very possible that the indifferent attitude of the Roman church toward the great positive volition of the Philippian church caused Paul to see the importance of going where there was positive volition to the teaching of doctrine and remaining there, which would explain his eagerness to get out of Rome and back to Philippi.

d.  Paul would send his brightest and best co-workers ahead of him, but he himself also intended to get back to Philippi as quickly as possible after his acquittal.

e.  There was no reason to stay in Rome, when so many were indifferent to their spiritual growth.  Their lack of concern for others showed their pre-occupation with self, which in the spiritual life is the first step toward reversionism and degeneracy.

f.  But Paul has complete confidence that he can and will return to the Philippians, because he is in fellowship with the Spirit, occupied with Christ, and executing the will of the Father.


g.  When we are in fellowship, occupied with Christ, and executing the spiritual life, we have complete confidence in life, which makes living very enjoyable.  It produces contentment, tranquility, and a superabundance of happiness on a daily basis.
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